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Посвящается светлой памяти 
моего отца Ивана Петровича Петренко 

Предисловие

Возможности диалога в современном обществе при-
няли глобальные масштабы. Знание иностранных языков 
стало почти нормой. В то же время актуальной остается 
роль переводчика как медиатора в сфере межкультурной 
коммуникации: от качества перевода зависит особенность 
освоения значительных массивов информации, так как по-
нятно, что большую часть сведений мы получаем с помо-
щью родного языка.

Существуют феномены культуры, знаковые для 
своего времени, которые несут информацию, связанную 
с идеологией. Парадоксом таких знаковых систем явля-
ется то, что социальная, политическая, идеологическая 
информация передается ими опосредованно и часто не-
зависимо от субъекта деятельности: способ письма ху-
дожника, переводчика становится способом письма о 
своем времени. К таким феноменам относятся переводы 
романа Дж.Д. Сэлинджера «Th e Catcher in the Rye» (1951) 
на русский язык. Первым переводчиком романа была 
Р.Я. Райт-Ковалева. Процесс перевода осуществлялся ею 
с конца 1950-х годов, роман был опубликован в СССР в 
1965 году. Новый перевод романа появился в 1998 году, 
он принадлежит С.А. Махову.
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